
پرسش ۴۶۵: سوالات فقهی و معنی آیه ی (رَبِّ اشْرَحْ لِي صَدْرِي) 

السؤال/٤٦٥: بسم الله الرحمن الرحیم 
والـصلاة والسـلام عـلى أشـرف الخـلق محـمد وعـلى آلـھ الـطیبین الـطاھـریـن الأئـمة 

والمھدیین وسلم تسلیماً كثیراً. 
أسـأل الله الـعلي الـقدیـر أن تـكون بـخیر وأن یـحفظك الله مـن كـل شـر ھـذه الـدنـیا 
بـحق لا إلـھ إلا ھـو الـحي الـقیوم. سـیدي، أنـا عـندي عـدة أسـئلة لـو سـمحت الإجـابـة 

علیھا: 

سؤال/۴۶۵: بسم الله الرحمن الرحیم 
ســلام و درود بسیار بــر اشــرف خــلق حــضرت محــمد و بــر خــانــدان پــاکش از ائــمه و 

مهدیین باد. 
از خـداونـد بـلند مـرتـبه سـلامتی شـما را خـواهـانـم، و شـما را از هـر شـر این دنیا مـحافـظت 
کند، بـه حـق لا الـه الا هـو الحی القیوم. آقـای مـن، سـؤالاتی دارم که می خـواهـم بـه آن 

پاسخ دهید: 

الـسؤال الأول: ھـل یـجوز لـشخص أن یـعمل بمحـل یـباع فـیھ لحـم خـنزیـر رغـم أنـھ 
لا یبیعھ لمسلمین، وأیضاً المحل لیس ملكھ وإنما ھو مجرد عامل في المحل؟ 

سـؤال اول: آیا بـرای فـرد جـایز اسـت در محـلی کار کند که درآن گـوشـت خـوک خـرید و 
فـروش می شـود، و گـوشـت را بـه مسـلمانـان نمی فـروشـد، هـم چنین مـالک آن مکان نیست 

و وی فقط در آن جا کار می کند؟ 

والـسؤال الـثانـي: لـو كـان شـخص سـائـق شـاحـنة وفـي الشـركـة الـتي یـعمل بـھا 
یـنقلون لـحوم غـیر حـلال أو غـیرھـا، ھـل تـكون عـلیھ حـرمـة؟ مـع الـعلم أن الـشخص 

أیضاً مجرد سائق والشاحنة لیست ملكھ. 



و سـؤال دوم: اگـر فـردی رانـنده مـاشینی بـاشـد و در شـرکتی که کار می کند گـوشـت هـای 
غیرِحـلال یا غیر آن انـتقال داده می شـود، آیا بـر وی حـرامی  اسـت؟ بـا تـوجـه بـه  این که  این 

فرد فقط راننده است و ماشین در ملکیت وی نیست. 

والـسؤال الـثالـث: ھـل یـجوز الـتحایـل عـلى الـبنك غـیر الإسـلامـي وأخـذ قـرض مـنھم 
وبعدھا إذا تمكن من استرداد ھذا المبلغ سیرده لھم وإذا لم یستطع أن یرده؟ 

و سـؤال سـوم: آیا سِـپُرده گـذاری در بـانک هـای غیر اسـلامی و گـرفـتن وام از آنـان جـایز 
اسـت، و بـعد از آن اگـر تـوانسـت که  این مـبلغ را بـه آن هـا بـرگـردانـد و اگـر نـتوانسـت آن را 

برنگرداند؟ 

ـرْ لـِي  الـسؤال الـرابـع: مـا تفسـیر قـولـھ تـعالـى: ﴿قـَالَ رَبِّ اشْـرَحْ لـِي صَـدْرِي * وَیسَِّ
ـنْ أھَْـليِ﴾ ي وَزِیـراً مِّ سَانـِي * یـَفْقھَُوا قـَوْلـِي * وَاجْـعَل لِّـ ـن لِّـ أمَْـرِي * وَاحْـللُْ عُـقْدَةً مِّ

([95])؟ 

سـؤال چـهارم: تفسیر فـرمـوده خـداونـد مـتعال چیست که فـرمـودنـد: (گـفت: پـروردگـارا، 
سینه ام را گـشاده گـردان، و کارم را بـرای مـن آسـان سـاز، و از زبـانـم گـره بـگشای، (تـا) سـخنم را 

بفهمند، و برای من دستیاری از کسانم قرار ده)([96]). 

والسؤال خامس: ما ھو تفسیر الخطبة الكوثریة؟ 
والسلام علیكم ورحمة الله وبركاتھ. 

المرسل: محمد السویفي - كندا 

وسؤال پنجم: تفسیر خطبه کوثریه چیست؟ 
و السلام علیکم و رحمة الله و برکاته. 

فرستنده: محمد سویفی - کانادا 



الجواب: بسم الله الرحمن الرحیم 
والحـمد � رب الـعالـمین، وصـلى الله عـلى محـمد وآل محـمد الأئـمة والمھـدیـین 

وسلم تسلیماً. 

یـجوز الـعمل فـي محـل یـبیع لـحومـاً لا یحـل أكـلھا، مـثل لحـم الـخنزیـر أو 
لـحوم غـیر مـذكـاة بـصورة شـرعـیة، وكـذا یـجوز الـعمل كـسائـق شـاحـنة تحـمل 
لـحومـاً لا یحـل أكـلھا، ولـكن لا یـجوز أن یـعمل فـي بـیع الخـمر أو كـسائـق 

شاحنة تحمل الخمر. 
جواب: بسم الله الرحمن الرحیم 

و الحـمد لـله رب الـعالمین، و صلی الـله علی محـمد و آل محـمد الأئـمة و المهـدیین و 
سلم تسلیماً. 

کار کردن در محـل خـرید و فـروش گـوشـت هـایی که خـوردنـش حـلال نیست جـایز اسـت، 
مـانـند گـوشـت خـوک یا گـوشـت هـایی که بـه صـورت شـرعی تـزکیه نشـده اسـت، هـم چنین کار 
کردن بـه عـنوان رانـنده مـاشینی که گـوشـت هـایی که خـوردنـش حـلال نیست را حـمل 
می کند جـایز اسـت، ولی جـایز نیست که در محـل فـروش شـراب یا رانـنده مـاشینی که 

شراب را حمل می کند کار کند. 

وبـالنسـبة لـلمعامـلات مـع الـبنوك الـتي یـملكھا غـیر المسـلمین أو یـملكھا 
 ً نـواصـب یـنصبون الـعداء لـلائـمة أو المھـدیـین فـیجوز أن تـأخـذ مـنھم قـروضـا
بـفائـدة، أو أن تـودع مـالـك عـندھـم وتـأخـذ فـائـدة مـنھم، حـیث لا ربـا بـین مـؤمـن 

وغیر مسلم أو بین مؤمن وناصب عداء. 
و بـه نسـبت مـعامـلات بـا بـانک هـایی که در ملکیت غیر  مسـلمانـان اسـت یا در ملکیت 
نـواصبی که بـا امـامـان یا مهـدیین دشمنی دارنـد جـایز اسـت تـا از آنـان وام هـایی بـا سـود 
بگیرید، یا نـزد آنـان سـپرده گـذاری نـمایید و از آن هـا سـود بگیرید، چـون ربـایی بین مـومـن و 

غیر مسلمان نیست یا بین مومن و فردی که دشمنی دارد. 



وإن أخـذت مـن أمـثال ھـؤلاء قـرضـاً ولـم تـتمكن مـن سـداده لا إشـكال وفـقك 
الله. 

و اگـر از امـثال این افـراد وام گـرفتی و نـتوانسـتی پَـس بـدهی، اشکالی نـدارد، خـداونـد 
شما را موفق کند. 

ـرْ لـِي أمَْـرِي *  ج س٤: قـال تـعالـى: ﴿قـَالَ رَبِّ اشْـرَحْ لـِي صَـدْرِي * وَیسَِّ
نْ أھَْليِ﴾.  وَاحْللُْ عُقْدَةً مِّن لِّسَانيِ * یفَْقھَُوا قوَْليِ * وَاجْعَل لِّي وَزِیراً مِّ

ج س۴: خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: (گـفت: پـروردگـارا، سینه ام را گـشاده گـردان، و کارم 
را بـرای مـن آسـان سـاز، و از زبـانـم گـره بـگشای، (تـا) سـخنم را بـفهمند، و بـرای مـن 

دستیاری از کسانم قرار ده). 

وقـال تـعالـى: ﴿وَإذِْ نـَادَى رَبُّـكَ مُـوسَـى أنَِ ائْـتِ الْـقوَْمَ الـظَّالـِمِینَ * قـَوْمَ 
بـُونِ * وَیـَضِیقُ صَـدْرِي وَلاَ  فـِرْعَـوْنَ ألاََ یـَتَّقوُنَ * قـَالَ رَبِّ إنِِّـي أخََـافُ أنَ یـُكَذِّ

ینَطَلقُِ لسَِانيِ فأَرَْسِلْ إلِىَ ھَارُونَ﴾([97]). 
وخـداونـد مـتعال می فـرمـاید: (و (یاد کن) هـنگامی را که پـروردگـارت مـوسی را نـدا در داد 
که بـه سـوی قـوم سـتمکار بـرو: قـوم فـرعـون؛ آیا پـروا نـدارنـد؟! گـفت: پـروردگـارا، می تـرسـم مـرا 
تکذیب کنند، و سینه ام تــنگ می گــردد، و زبــانــم بــاز نمی شــود، پــس بــه ســوی هــارون 

بفرست)([98]). 

دعاء موسى(ع) واضح بأنھ طلب من الله الآتي: 
دعای موسی(ع) واضح است که وی از خداوند موارد زیر را طلب نموده است: 

اشْرَحْ ليِ صَدْرِي. 



سینه ام را گشاده گردان 

رْ ليِ أمَْرِي.  وَیسَِّ
وکارم را برای من آسان ساز 

وَاحْللُْ عُقْدَةً مِّن لِّسَانيِ. 
و از زبانم گِره بِگشای 

یفَْقھَُوا قوَْليِ. 
سخنم را بفهمند 

نْ أھَْليِ.  وَاجْعَل لِّي وَزِیراً مِّ
و برای من دستیاری از کسانم قرار ده 

وفـي الآیـات عـلل مـوسـى(ع) طـلبھ (حـل عـقدة لـسانـھ) بـأنـھ لـیفقھوا مـا 
یـقول. وأیـضاً عـلل طـلبھ أن یشـرح صـدره؛ لأنـھ یـخاف أن یـضیق صـدره ولا 

ینطلق لسانھ. 
در این آیات مـوسی(ع) عـلت درخـواسـتش را -گِـرِه گُـشایی از زبـانـش- بیان می کند، بـه  
این که آن چــه می گــوید را بــفهمند. هــم چنین عــلت درخــواســتش را بیان کرده اســت که 
سینه اش گُـشاده شـود، چـون او می تـرسـد که سینه اش  تـنگ شـود و زبـانـش بـه سـخن 

نیایَد. 

الــنتیجة الــواضــحة؛ إن ھــناك مــشكلة فــي الــنطق وإیــصال الــمعلومــة 
لـلآخـریـن عـند مـوسـى(ع)، وھـذه الـمشكلة حـلت جـزئـیاً عـند مـوسـى(ع) 



بـالـخصوص، وحـلت كـلیاً فـي رسـالـة مـوسـى(ع) بـبعث ھـارون(ع) كـوزیـر لـھ 
یعینھ على إیصال الرسالة. 

نتیجه روشـن اسـت؛ نـزد مـوسی(ع) در سـخن گـفتن و رسـانـدن مـعلومـات بـه دیگران 
مشکل وجـود داشـت، و بـا فـرسـتادن هـارون بـه عـنوان وزیر که بـه وی در امـر رسـانـدن 
رسـالـت کمک کند این مشکل را بـخصوص بـه صـورت جـزئی بـرای مـوسی(ع)، و بـه 

صورت کلی در رسالت موسی(ع) حل نمود. 

فـاسـتجابـة الله لـدعـاء مـوسـى(ع) قـد تـمت وبـغایـة الـحكمة، فـموسـى أراد 
أن تـتحسن قـدرتـھ عـلى تـبلیغھم، وطـلب أن یـبعث مـعھ ھـارون كـوزیـر، وقـد 
حـسّن الله قـدرة مـوسـى(ع) عـلى الـتبلیغ بـقدر مـعین، وأتـمھا بـھارون(ع)، 
فـبعث الله ھـارون(ع) اسـتجابـة لـطلب مـوسـى(ع)، وجـعل بـعثھ فـي غـایـة 
الـحكمة وھـو أنـھ أتـم بـھ حـل مـشكلة مـوسـى(ع) فـي تـبلیغ فـرعـون والـقوم 

الذین أرسل إلیھم موسى(ع)، ﴿قاَلَ قدَْ أوُتیِتَ سُؤْلكََ یاَ مُوسَى﴾([99]). 
و مسـتجاب شـدن دعـای مـوسی(ع) تـوسـط خـداونـد در نـهایت حکمت تـحقق یافـت، و 
مـوسی خـواسـت که قـدرت بـر تبلیغ  نیکو شـود، و درخـواسـت کرد تـا هـارون را بـه عـنوان 
وزیرش مـبعوث کند، و خـداونـد قـدرت مـوسی(ع) را بـر تبلیغ بـه انـدازه معین نیکو کرد، و بـا 
هـارون(ع) بـه اتـمام رسـانـد، و خـداونـد هـارون(ع) را بـه خـاطـر مسـتجاب کردن درخـواسـت 
مـوسی(ع) مـبعوث کرد، و مـبعوث کردن او را در نـهایت حکمت قـرار داد، وایشان مشکل 
مـوسی(ع) را در تبلیغ فـرعـون و قـومی که بـرای آن هـا فـرسـتاده شـده را حـل نـمود، (فـرمـود: 

ای موسی، خواسته ات به تو داده شد)([100]). 

وقـد بـیَّن تـعالـى أن ھـناك بـقیة مـن الخـلل فـي بـیان مـوسـى(ع) لـم تـرفـع 
ـنْ ھَـذَا الَّـذِي ھُـوَ مَھِـینٌ وَلاَ یـَكَادُ یـُبیِنُ﴾ عـندمـا قـص كـلام فـرعـون: ﴿أنَـَا خَـیْرٌ مِّ

 .([101])



و خـداونـد مـتعال بیان می کند که در بیان مـوسی(ع) خِـلَلی وجـود دارد که مُـرتـفع نشـده، 
زمـانی که سـخن فـرعـون را تـعریف می کند: (مـگر نـه  این اسـت که مـن از این مـردی که از 

خانواده و طبقه پستی است و هرگز نمی تواند فصیح سخن بگوید برترم؟)([102]). 

وقـال تـعالـى فـي قـص قـول مـوسـى(ع): ﴿وَأخَِـي ھَـارُونُ ھُـوَ أفَْـصَحُ مِـنِّي 
بوُنِ﴾([103]).  قنُيِ إنِِّي أخََافُ أنَ یكَُذِّ لسَِاناً فأَرَْسِلْھُ مَعِيَ رِدْءاً یصَُدِّ

و خـداونـد مـتعال در مـورد بیان سـخن مـوسی(ع) می فـرمـاید: ( و بـرادرم هـارون زبـانـش 
از مـن فصیح تـر اسـت؛ او را هـمراه مـن بـفرسـت تـا یاور مـن بـاشـد و مـرا تـصدیق کند؛ 

می ترسم مرا تکذیب کنند!)([104]).  

إذن مـوسـى(ع) شـخصیاً بـقي عـنده شـيء مـن الخـلل فـي الـبیان، وھـذه 
مشـیئة الله لـیكون ھـذا الخـلل سـبباً یـتعلل بـھ الـمدعـون بـالـباطـل مـن أمـثال 
فـرعـون وجـنده ومـن اسـتخفھم بـأنـھم أحـق مـن مـوسـى وبـأنـھم عـلى الـحق 
وأن مـوسـى(ع) وحـاشـاه بـاطـل: ﴿وَنـَادَى فـِرْعَـوْنُ فـِي قـَوْمِـھِ قـَالَ یـَا قـَوْمِ ألَـَیْسَ 
لـِي مُـلْكُ مِـصْرَ وَھَـذِهِ الأْنَْـھَارُ تجَْـرِي مِـن تـَحْتيِ أفَـَلاَ تـُبْصِرُونَ * أمَْ أنَـَا خَـیْرٌ 
ـن ذَھَـبٍ  ـنْ ھَـذَا الَّـذِي ھُـوَ مَھِـینٌ وَلاَ یـَكَادُ یـُبیِنُ * فـَلوَْلاَ ألُْـقيَِ عَـلیَْھِ أسَْـوِرَةٌ مِّ مِّ
 ً أوَْ جَـاء مَـعَھُ الْـمَلائَـِكَةُ مُـقْترَِنـِینَ * فـَاسْـتخََفَّ قـَوْمَـھُ فـَأطََـاعُـوهُ إنَِّـھُمْ كَـانـُوا قـَوْمـا

فاَسِقیِنَ﴾([105]). 
بـنابـراین نـزد خـود مـوسی(ع) چیزی از خـلل در بیان بـاقی مـانـد، و این خـواسـت خـداسـت 
که  این خـلل سـببی بـاشـد بـرای مـدعیان بـاطـل امـثال فـرعـون و سـربـازان و مـریدانـشان 
وانـمود کنند که از مـوسی حـق تـر هسـتند و این که آن هـا بـر حـق هسـتند، و مـوسی(ع) 
(حـاشـاه) بـاطـل اسـت: ( فـرعـون در میان قـوم خـود نـدا داد و گـفت: «ای قـوم مـن! آیا 
حکومــت مــصر از آن مــن نیست، و این نهــرهــا تــحت فــرمــان مــن جــریان نــدارد؟ آیا 
نمی بینید؟** مـگر نـه  این اسـت که مـن از این مـردی که از خـانـواده و طـبقه پسـتی اسـت و 



هـرگـز نمی تـوانـد فصیح سـخن بـگوید بـرتـرم؟** (اگـر راسـت می گـوید) چـرا دسـتبندهـای طـلا 
بـه او داده نشـده، یا اینکه چـرا فـرشـتگان دوشـادوش او نیامـده انـد (تـا گـفتارش را تـأیید 
کنند)؟!** (فـرعـون) قـوم خـود را سـبک شـمرد، در نتیجه از او اطـاعـت کردنـد؛ آنـان قـومی 

فاسق بودند!)([106]). 

الـتفت إلـى أن خـطاب فـرعـون دیـني لا یـكاد یـفرق عـن خـطاب فـقھاء 
الـضلال الـیوم، فـھو یـقول الآتـي: ﴿یـَا قـَوْمِ ألَـَیْسَ لـِي مُـلْكُ مِـصْرَ وَھَـذِهِ الأْنَْـھَارُ 
تجَْــرِي مِــن تـَـحْتيِ أفَـَـلاَ تـُـبْصِرُونَ﴾: أي إنــھ یــقول لــقومــھ انــظروا؛ إن الله 
ـر أمـور الـحكم لـي، فـلو كـان مـوسـى(ع)  نـصرنـي ومـكنني مـن حـكم مـصر ویسَّ
ھـو الـحق لـكان الله مـكنھ ویسـرھـا لـھ. ھـذه ھـي الـمغالـطة الـدیـنیة الأولـى عـند 

فرعون وفقھاء الضلال في كل زمان. 
بـه خـطاب دینی فـرعـون دقـت کن که فـرق چـندانی بـا خـطاب فـقهای گـمراه امـروز نـدارد، 
او این سـخن را می گوید ﴿ ای قـوم مـن! آیا حکومـت مـصر از آن مـن نیست، و این نهـرهـا 
تـحت فـرمـان مـن جـریان نـدارد؟ آیا نمی بینید؟﴾: یعنی او بـه قـومـش می گـوید: نـگاه 
کنید، خـداونـد مَـرا یاری کرده و حکومـت مـصر را بـه مـن داده، و امـور حکومـت را بـرای مـن 
آسـان کرده اسـت، واگـر مـوسی(ع) بـرحـق بـود، خـداونـد بـه او تمکین می داد و کارهـا را بـرای 
او آسـان می کرد. این هـمان مـغالـطه دینی اول نـزد فـرعـون و فـقهای گـمراه در هـر زمـان 

است. 

ذِي ھُـوَ مَھِـینٌ وَلاَ یـَكَادُ یـُبیِنُ﴾: فـرعـون یـقول إن  ـنْ ھَـذَا الَّـ ﴿أنَـَا خَـیْرٌ مِّ
مـوسـى(ع) لا یـكاد یـبین، فـلو كـان مـع الله سـبحانـھ وتـعالـى لأصـلح الله لـسانـھ 
بـصورة كـامـلة، ولـم یـعد ھـناك خـلل عـنده فـي الـنطق. إذن الـنتیجة؛ فـرعـون 
یـعتبر نـفسھ أنـھ أفـضل؛ لأنـھ أقـدر عـلى الـبیان ولا یـوجـد خـلل فـي لـسانـھ، 
وھـذه الـمغالـطة الـثانـیة، وقـد تـنكبھا فـقھاء الـضلال ومـن یـطبل لـھم الـیوم، 

وكأن فرعون إمامھم ومعلمھم، لا یكادون یفارقون أقوالھ وأفعالھ. 



﴿ مـن از این مـردی که از خـانـواده و طـبقه پسـتی اسـت و هـرگـز نمی توانـد فصیح سـخن 
بـگوید بـرتـرم﴾: فـرعـون می گـوید: مـوسی(ع) نمی توانـد درسـت صـحبت کند، اگـر بـا 
خـداونـد سـبحان و مـتعال بـود، خـداونـد زبـانـش را بـه صـورت کامـل اصـلاح می کرد، و 
دیگر خِـللی در سـخن گـفتن نـداشـت، پـس در نتیجه: فـرعـون خـودش را بـالاتـر می دانـد، 
چـون در صـحبت کردن تـوانـاسـت و خِـللی در زبـانـش نـدارد، و این مـغالـطه دوم اسـت، و 
فـقهای گـمراه و افـرادی که امـروزه بـا آن ها هـم نـوا شـدنـد و سـخن فـرعـون گـرفـتند و گـویی 

فرعون پیشوا و معلم آن هاست، و دقیقاً شبیه سخنان و کارهای او انجام می دهند. 

ـن ذَھَـبٍ أوَْ جَـاء مَـعَھُ الْـمَلائَـِكَةُ مُـقْترَِنـِینَ﴾:  ﴿فـَلوَْلاَ ألُْـقيَِ عَـلیَْھِ أسَْـوِرَةٌ مِّ
فـرعـون قـال وفـقھاء الـضلال ومـن یـتبعھم الـیوم مـعھ ویـشاركـونـھ فـي قـولـھ: 
الـذي یـرسـلھ الله والـذي یـرسـلھ الإمـام المھـدي لابـد أن یـغنیھ ویـوفـر لـھ كـل 

القدرة، من قدرة مالیة وقدرة إعجازیة یقھرنا بھا على الإیمان. 
﴿ چــرا دســتبندهــای طــلا بــه او داده نشــده، یا اینکه چــرا فــرشــتگان دوشــادوش او 
نیامـده انـد﴾: فـرعـون این سـخن را گـفت و فـقهای گـمراه و پیروان امـروز آن ها در سـخنش بـا 
وی مـشارکت دارنـد (این گـونـه می گویند:) فـردی که خـداونـد می فرسـتد و فـردی که 
امـام مهـدی(ع) می فرسـتد بـاید او را بی نیاز کند و هـمه قـدرت ها را بـرایش فـراهـم کند، از 

جمله قدرت مالی و قدرت اعجازی که ما را بر ایمان مجبور کند. 

ھـل تـلاحـظ الآیـة بـوضـوح وكـیف أن فـرعـون قـال قـبل آلاف الـسنین قـولاً، 
ـن ذَھَـبٍ  أعـاده نـفسھ تـمامـاً فـقھاء الـضلال الـیوم ﴿فـَلوَْلاَ ألُْـقيَِ عَـلیَْھِ أسَْـوِرَةٌ مِّ
أوَْ جَـاء مَـعَھُ الْـمَلائَـِكَةُ مُـقْترَِنـِینَ﴾، مـعنى ھـذا فـلیأتِ بشـيء خـارج عـن الـعادة 
فلیأتنا بمعجز، فلیثبت بالمعجز القاھر الواضح إن الله معھ والملائكة معھ. 
آیا آیه را بـه خـوبی مـلاحـظه می کنی که چـگونـه فـرعـون قـبل از هـزاران سـال پیش 
سخنی گــفته که امــروزه فــقهای گــمراه همین ســخن را دوبــاره تکرار می کنند: ﴿چــرا 



دسـتبندهـای طـلا بـه او داده نشـده، یا اینکه چـرا فـرشـتگان دوشـادوش او نیامـده انـد ﴾، 
معنی آن؛ چیزی که خـارج از عـادت بـاشـد بیاورد و بـرای مـا معجـزه بیاورد، بـا معجـزه قـاهـره 

روشن باید اثبات کند که خداوند و فرشتگان با او هستند. 

ھـم یـریـدون أن یقھـروا عـلى الإیـمان، فـلا تـنفعھم عـصا تـحولـت أفـعى؛ 
لأن ھـناك كـثیریـن غـیر مـوسـى یـفعلون ھـذا، فـإذا كـانـوا سحـرة فـھو سـاحـر، 
وإن غـلبھم فـھو كـبیرھـم وأمھـر مـنھم، ولـكن أبـداً لا یـمكن أن یـكون رسـولاً 

من الله. 
آن هـا می خـواهـند که مـجبور بـه  ایمان آوردن شـونـد، عـصایی که تـبدیل بـه افعی می شـود 
بـرای شـان فـایده نـدارد، چـون افـراد زیادی بـه غیر از مـوسی(ع) هسـتند که این کار را انـجام 
می دهــند، واگــر ســاحــرانی بــاشــند، مــوسی ســاحــر اســت، و اگــر بــرآنــان غــلبه کند، او 
بـزرگ تـرین ومـاهـرتـرین آنـان اسـت، ولی اصـلاً امکان نـدارد که فـرسـتاده ای از سـوی خـداونـد 

باشد. 

ولا تـنفعھم یـد بـیضاء تشـیر لـنقاء مـوسـى(ع)، وكـیف تـنفعھم؟! ولـو 
 ً كـانـت تـنفعھم لـما احـتاجـوا لـھا، وھـل طـھارة ونـقاء قـلب مـوسـى(ع) كـان خـفیا

علیھم وھم قد عاشروه وعرفوه قبل أن یرُسَل وبعد أن أرسل. 
دسـت سفیدی که اشـاره بـه پـاکی مـوسی(ع) دارد بـرای شـان فـایده ای نـدارد، وچـگونـه 
بـرای شـان مفید اسـت؟! اگـر بـرای شـان فـایده ای داشـت، بـه آن نیازی نـداشـتند، وآیا پـاکی و 
طـهارت دل مـوسی(ع) بـر آنـان پـنهان بـود، درحـالی که بـا وی مـعاشـرت داشـتند و قـبل و بـعد 

از این که فرستاده شود او را می شناختند. 



ولا یـنفعھم نـیل یـتحول إلـى الـلون الأحـمر، فـیمكنھم الاحـتجاج بـسھولـة 
أن ھـذا أمـر طـبیعي أن یـصبغ الـنیل بـالـدم نـتیجة مـعارك دمـویـة حـصلت عـلى 
مجـرى الـنیل قـبل أن یـصلھم، وبـبساطـة یـقولـون ومـا عـلاقـة مـوسـى(ع) بھـذا 
الأمـر؟! فـالـنتیجة مـن كـان یـریـد الـتكذیـب یـعلل كـل شـيء بـأي شـيء، فـھم 
اسـتحبوا الـعمى والـضلال عـلى الإبـصار والھـدى، ولھـذا فـلا یـحتاج فـرعـون 
وفـقھاء الـضلال لـلكثیر بـل یـكفي كـلمات قـلیلة، یـكفي أن یـقول فـرعـون إن 
مـوسـى(ع) عـنده خـلل فـي إیـصال الـكلام، ومـوسـى(ع) لـم یـأتِ بمعجـزة بـینة 
لا لـبس فـیھا، لیجـد فـرعـون وفـقھاء الـضلال أكـثر الـناس قـد اتـبعوھـم وبـغباء 

منقطع النظیر كما ھم دائماً وللأسف. 
رود نیل که تـبدیل بـه رنـگ سُـرخ شـد بـرای شـان سـودی نـدارد، و می تـوانـند بـه راحتی 
احـتجاج کنند که  این مسـئله طبیعی که رود نیل  بـخاطـر جـنگ هـای خـونین در مسیر 
رود، قـبل از این که بـه آن هـا بـرسـد بـا خـون رنگی شـود، و بـه راحتی می گـویند: ارتـباط 
مـوسی(ع) بـا این مسـئله چیست؟! درنتیجه هـر فـردی که می خـواهـد تکذیب کند، بـه هـر 
چیزی را بـه هـر چیزی مُـرتـبط می کند، آنـان کوری و گـمراهی را بـر بینایی و هـدایت بـرتـری 
دادنـد، بـه همین خـاطـر فـرعـون و فـقهای گـمراه بـه چیز زیادی نیاز نـدارنـد، بلکه سـخنان 
انـدکی کفایت می کند، کافی اسـت که فـرعـون بـگوید: در نـزد مـوسی(ع) خـللی در رسـانـدن 
ســخن اســت، و مــوسی(ع) معجــزه آشکاری که هیچ شــبهه ای در آن نیست نیاورد، و 
فـرعـون و فـقهای گـمراه را می یابـد که بیشتر مـردم از آن هـا -بـا غـبار (و پـنهانی) که شـبیه 

آن نیست- تبعیت کرده اند، همان گونه که متاسفانه همیشه  این گونه هستند. 

ھُمْ كَـانـُوا قـَوْمـاً فـَاسِـقیِنَ﴾. ویـا لـھ مـن  ﴿فـَاسْـتخََفَّ قـَوْمَـھُ فـَأطََـاعُـوهُ إنَِّـ
اسـتخفاف مـریـر جـعل عـلیاً(ع) یـقول إنـھ یـحس مـرارتـھ مـغروسـة كـالـنصل 

في فمھ (وفي الحلق شجى)([107]). 



﴿ قـوم خـود را سـبک شـمرد، در نتیجه از او اطـاعـت کردنـد؛ آنـان قـومی فـاسـق بـودنـد ﴾. و 
چـه اسـتخفاف تلخی اسـت که علی(ع) را بـه صـورتی قـرار داد که تلخی اش را این گـونـه 

احساس می کند، مانند تیری که در دهانش کاشته شده است )در حلق خار است)([108]). 

إنـھ لأمـر مـریـر حـقاً، إنـك تجـد الله سـبحانـھ وتـعالـى یـفضح الـفراعـنة وفـقھاء الـضلال 
عـلى رؤوس الأشـھاد ویـبین بـاطـلھم بـأیـدیـھم وبـأفـعالـھم وبـتناقـضاتـھم وبسـلوكـھم 
المنحـرف وبـاتـباعـھم الأھـواء وبـطلبھم الـدنـیا ومـع كـل ھـذا یـتبعھم الـناس، ویـعللون لـھم 

بأعذار واھیة تصرفاتھم وأقوالھم وسلوكیاتھم المنحرفة المحرفة للشریعة. 
والحمد g رب العالمین. 

واقـعاً مسـئله تلخی اسـت، می بینی که خـداونـد سـبحان و مـتعال فـراعـنه و فـقهای گـمراه 
را جـلوی چـشم هـمه مُـفتضح می کند، و بـاطـل آنـان را بـه دسـت خـودشـان و کارهـا و 
تـناقـضات و سـلوک منحـرفـشان و پیروی از هـوا و هـوس و طـلب دنیا بیان می کند، ولی بـا 
هـمه  این هـا مـردم از آن هـا دنـبالـه روی می کنند، و بـا عـذرهـای پـوچ بـرای رفـتار وسـخنان و 

روش منحرف و تحریف کننده شریعت برای آن ها توجیه می کنند. 

و الحمد � رب العالمین. 
أوصـیك والـمؤمـنین أن تـكونـوا مـحسنین مـع أزواجـكم وأھـلكم وفـقكم الله، 
فـالإحـسان مـع الـزوجـة الـمؤمـنة ییسـر الأمـور لـما فـیھ خـیر الآخـرة والـدنـیا، 
وھـو یـدر الـرزق ویـدفـع الـفقر والشـر، أسـأل الله لـكم خـیر الآخـرة والـدنـیا 

وصلاح ذات بینكم، وفقكم الله لكل خیر. 
والسلام علیكم ورحمة الله وبركاتھ. 

 أحمد الحسن - ربیع الأول/ ١٤٣١ ھـ 

شـما و مـومنین سـفارش می کنم که بـا همسـران و خـانـواده تـان نیکوکار بـاشید، خـداونـد 
شـما را تـوفیق دهـد، و نیکوکاری بـا همسـر مـومـن، امـور را بـه سمتی که در آن خـوبیِ آخـرت 
و دنیا سـوق می دهـد، و این رفـتار رزق را سـرازیر می کند و فـقر و شـر را دفـع می کند، از 



خـداونـد بـرای تـان خـوبی دنیا و آخـرت و اصـلاح بین خـودتـان را می خـواهـم، خـداونـد شـما را 
برای انجام هر کار خوبی موفق کند. 

و السلام علیکم و رحمة الله و برکاته. 
 أحمد الحسن - ربیع الأول/ ۱۴۳۱ هـ 
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